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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS 1999 M. VASARIO 13 D. NUTARIMO NR. 159 „DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS NUTARIMŲ, VYRIAUSYBĖS SPRENDIMŲ IR VYRIAUSYBĖS REZOLIUCIJŲ, MINISTRO PIRMININKO POTVARKIŲ, TARPTAUTINIŲ SUTARČIŲ, JŲ PROJEKTŲ VERTIMO IR VERTIMO AUTENTIŠKUMO TVIRTINIMO TVARKOS APRAŠO IR KLAIDŲ IŠTAISYMO EUROPOS SĄJUNGOS TEISĖS AKTUOSE IR KITUOSE DOKUMENTUOSE LIETUVIŲ KALBA TVARKOS APRAŠO PATVIRTINIMO“ PAKEITIMO IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS 2001 M. SPALIO 1 D.  NUTARIMO NR. 1179 „DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS TARPTAUTINIŲ SUTARČIŲ RENGIMO IR SUDARYMO TAISYKLIŲ PATVIRTINIMO“ PAKEITIMO PROJEKTŲ 
DERINIMO PAŽYMA

	Institucijos pavadinimas, rašto data ir numeris
	Pastabos ir pasiūlymai
	Žyma apie nepriimtas arba iš dalies priimtas (nurodyti motyvus) pastabas ir pasiūlymus

	Teisingumo ministerija 2020-11-23 išvada Nr. (1.9E)2T-1635
	1. Atsižvelgdami į tai, kad Jungtinių Tautų komitetų (Žmogaus teisių, Moterų diskriminacijos panaikinimo, Neįgaliųjų teisių ir Priverstinio dingimo), nagrinėjančių individualias bylas prieš Lietuvos Respubliką, atitinkamų tarptautinių sutarčių nuostatų pažeidimus nustatančiose išvadose valstybė yra prašoma paskelbti išvadas ir jas išplatinti oficialia kalba, siūlome pagal analogiją su siūlomu reguliavimu dėl Europos Žmogaus Teisių Teismo sprendimų numatyti atitinkamai ir bylose prieš Lietuvos Respubliką priimamų Jungtinių Tautų komitetų išvadų vertimo autentiškumo tvirtinimo tvarką

	Neatsižvelgta.
Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimų, Vyriausybės sprendimų ir Vyriausybės rezoliucijų, Ministro Pirmininko potvarkių, tarptautinių sutarčių, jų projektų vertimo ir vertimo autentiškumo tvirtinimo tvarkos aprašas, patvirtintas Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1999 m. vasario 13 d. nutarimu Nr. 159 (toliau – Aprašas), įgyvendina Vyriausybės įstatymo 46 straipsnio 2 dalį, kuri nustato išsamų teisės aktų, kurie turi būti verčiami ir užtikrinamas šio vertimo autentiškumas, sąrašą, t. y. Vyriausybės nutarimai, Vyriausybės rezoliucijos, Vyriausybės sprendimai ir Ministro Pirmininko potvarkiai (toliau – dokumentai). Todėl nėra teisinio pagrindo praplėsti šį sąrašą. Europos Žmogaus Teisių Teismo bylos buvo įtrauktos į Aprašą tik išimtiniu atveju (2015 m. buvo sudaryta darbo grupė šiam klausimui spręsti). Be to, įtraukus į Aprašą Jungtinių Tautų komitetų išvadų vertimo autentiškumo tvirtinimą padidėtų administracinė našta ir iškiltų poreikis Vyriausybės kanceliarijoje didinti žmogiškuosius išteklius 

	
	2. Pagal Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimų, Vyriausybės sprendimų ir Vyriausybės rezoliucijų, Ministro Pirmininko potvarkių, tarptautinių sutarčių, jų projektų, Europos Žmogaus Teisių Teismo sprendimų vertimo ir vertimo autentiškumo tvirtinimo tvarkos apraše, patvirtintame Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1999 m. vasario 13 d. nutarimu Nr. 159 „Dėl Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimų, Vyriausybės sprendimų ir Vyriausybės rezoliucijų, Ministro Pirmininko potvarkių, tarptautinių sutarčių, jų projektų vertimo ir vertimo autentiškumo tvirtinimo tvarkos aprašo ir Klaidų ištaisymo Europos Sąjungos teisės aktuose ir kituose dokumentuose lietuvių kalba tvarkos aprašo patvirtinimo“ (toliau – Tvarkos aprašas), numatytą reguliavimą nėra aišku, kokią dokumentų vertimo ekspertizę atlieka Lietuvos Respublikos Vyriausybės kanceliarija. Kadangi dokumentų vertimą organizuoja arba juos išverčia už atitinkamą valdymo sritį atsakinga ministerija ar kita valstybės institucija, kuri taip pat užtikrina ir tai, kad vertimą peržiūrėtų atitinkamos srities žinių turintis asmuo, siūlytina Tvarkos aprašo 3 punkte bei Projekto Nr. 2 atitinkamose nuostatose patikslinti valstybės institucijos atliekamo redagavimo pobūdį, o būtent, kad dokumento ar tarptautinės sutarties projekto vertimas suredaguojamas dalykiniu požiūriu prieš jį pateikiant Vyriausybės kanceliarijai vertimo ekspertizei atlikti ir jo autentiškumui patvirtinti. Tuo tarpu Vyriausybės kanceliarijos atliekama ekspertizė turėtų apimti pateiktų vertimų suredagavimą, siekiant užtikrinti dokumentų ar tarptautinės sutarties projekto vertimo nuoseklumą ir vartojamos terminijos vienodumą. Kita vertus, svarstytina, ar dokumento ar tarptautinės sutarties projekto vertimo organizavimas, ar jo išvertimas savaime neapima ir atitinkamos institucijos atliekamo vertimo suredagavimo dalykiniu požiūriu, todėl atitinkama nuostata Tvarkos apraše bei Projekte Nr. 2 laikytina pertekline
	Neatsižvelgta.
Nepritariame sąvokos „redagavimas“ reikšmės siaurinimui – Vyriausybės kanceliarija atlieka išversto ir suredaguoto dokumento ar tarptautinės sutarties ekspertizę, kuri yra sudėtingesnė atlikimo ir kokybės požiūriu (t. y. vertina terminų vienodumą, atitiktį jau autentifikuotų kitų dokumentų sąvokoms ir teisingumą pagal SDL Studio vertimo atminties programą, atitiktį įstatymuose ir kituose teisės aktuose įtvirtintoms sąvokoms, susitarimų / konvencijų / protokolų / notų tipinių formuluočių vertimo nuoseklumą, atitiktį autentifikuotiems tipinių dokumentų vertimams, tarptautinių susitarimų / sutarčių vertimo principams, lietuvių kalbos normoms), nustačiusi neatitikimus, derina vertimo tekstą su suinteresuota institucija ir autentifikuoja galutinį dokumento vertimo variantą. 
Pažymime, kad dažnai Vyriausybės kanceliarijai pateikiami nekokybiškai išversti ir / ar nesuredaguoti vertimai, todėl ši nuostata nėra perteklinė, priešingai – būtina užtikrinti jos vykdymą. Tai ypač aktualu tada, kai dokumento ar tarptautinės sutarties vertimą atlieka vertimo biurai, neturintys atitinkamos srities specialistų ar konkursą laimėję už mažiausią kainą, todėl ministerijų teikiami vertimai dažnai būna prastos kokybės ir juos būtina visapusiškai redaguoti. Dokumento ar tarptautinės sutarties projekto vertimo organizavimas ar vertimas daugeliu atvejų savaime neapima ir atitinkamos institucijos atliekamo vertimo redagavimo (kurį turėtų atlikti atitinkamos srities žinių turintis asmuo).
Be to, Vyriausybės kanceliarijos vertėjų grupė neturi pakankamai žmogiškųjų išteklių, kad galėtų visapusiškai (ir dažnai skubiai) redaguoti nekokybiškus vertimus, tad apsiriboja išsamia ekspertize, derinimu ir autentifikavimu
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